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TEJI’KYBAHHSI TA 3ACOBHM MOTI'O PEAJIIBAIIIT
B AHIJIOMOBHOMY HAYKOBOMY JJUCKYPCI

[Nompu 3HaUHY KUTBKICTh HAYKOBUX PO3BIJIOK, IIPHCBIYEHHX JIOCHIPKEHHIO 0COOIMBOCTEH 1 3ac00iB eTUKeTH3aNii aH-
IJIOMOBHOTO HAayKOBOTO JIUCKYPCY, L€ i T0Tenep He0CTaTHhO BUBYCHUMH €, Ha HAIly AYMKY, 3aCO0M HOTO I'e/KyBaHHS
(Bim aHTI. hedge — HesusHauenuil, YXuibHUll GUCTIG), IO TAKOK BBAXKAIOTHCSA «ETUKETHUMH CKJIQTHUKAMHU O3HAYEHOTO
THUILY TUCKYpCY» [0, c. 147]. Came 1ieii (akT i BU3HAYA€E METY IIi€] HAYKOBOT PO3BIIKH, 1110 MOJISTAE Y AOCIIHKEHHI IeIKY-
BaHHS sIK 0COOJIMBOT (DYHKI[IOHAILHO-KOMYHIKaTHBHOI KaTreropii aHIIIOMOBHOTO HayKOBOTO JIUCKYPCY, aKTyasli30BaHOI B
HBOMY Pi3HOPIBHEBUMH OJAMHHIISIMH, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS JUIsl IOM’SIKILIEHHS KATETOPHMYHOCTI HAYKOBOI TyMKH, KPUTHKH,
TIOJTIMIICHHS e()eKTUBHOCTI HAYKOBOTO CITIIKYBaHHS TOIIO. 3aBIAHHAMM PO3BiIKM € YTOYHEHHS MOHATTS «T€KYBaHH:»,
3’sICyBaHHS HOTO CYTHOCTI, a TAKO)K BU3HAYCHHS 3aCO0IB peaizamii re[KyBaHHs B aHIJIOMOBHOMY HayKOBOMY JHCKYPCi.

Ha nymky O.M. Inpuenko, peHOMEH I'e/KIHTY € HEBiJI' €EMHOO XapaKTePUCTHKOIO aHITIOMOBHOTO HAYKOBOTO JIMCKYPCY,
HOro yHiBepCaIbHUM MapKepoM, II[0 XapaKTepH3ye HOro CMUCIIOBE HaBaHTaXKEHH: [0, ¢. 147]. Marouu eKOHOMIYHE TT0X0-
TokeHHs (hedging — €KOH. mexHon02is 3axucnmy mogapis, nociye 6i0 Pi3Kux KOIUBAHb PUHKOBOT 6apmMoCmi; eKOHOMIYHI Ol
ma 3acobu, cnpaMOBAHi HA YHUKHEHHs PUSUKIE Yl YMPUMAHHS 810 HUX ma ompumants npudymxy [8, c. 312]), o3HadueHe
MTOHATTS OyJI0 BBEJICHO 10 JIIHTBicTHYHOTO pocTopy Jk. Jlakoddom [15]. AMeprkaHCHKHIT HAyKOBEIh BIIEPIIIE 3aCTOCY-
BaB LIeHl TEpMiH, 3BEpPHYBIIH yBary Ha CIeLU(iuHy BIACTUBICTh TAKUX JIEKCHUYHUX OJUHUILIb, SIK 671ACHE KAJICYYU, GENbMU,
Oyoice, BKVUBAHHS SIKUX CIIPUSIE TOYHOCTI BUCJIOBIIFOBAHHS 200 K, HABIIAKH, HOr0 PO3MUTOCTI.

PosBuBaroun inei k. Jlakodda, Himerpkuii MoBo3HaBelb I. KiiemeH 3ayBaxyBas, 1110 OHATTS «hedging» Hece B co0i
HesicHicTh. Ha myMKy mocimiHuKa, Te/pKyBaHHS aKTyali3yeThCs 3ac00aMH 0OMEKEHHSI, BBEICHHS SIKUX 3yMOBIICHO HE00-
X1THICTIO 3MEHIIICHHS PU3UKY CIPUHHATTS TOTO, 0 ckaszano [11, c. 18]. Ilix remxyBanrsam T. Jlapina posymie mporiec
BHUKOPHUCTAHHS CJIB 1 3BOPOTIB, PYHKIIiS IKHUX MOJIATAE Y TOMY, 100 3p0OUTH MOBIICHHS O1TTBIII BBITIMBUM, HEKATETOPHY-
HUM, 3JaTHAM NPHUXOBYBATH MOIIANA MOBLA [7, ¢. 218]. [emKyBanns 103BONsA€ TAKOK YTOUHUTH Ta iHAMBIdyali3yBaTn
MOBJIEHHS, YHUKHYTH KPUTUKH 94 a0COMIOTHOrO TpakryBanus [12, ¢. 17]. TemkyBaHHs yTBOPIOE 3B’A30K MiX MOBLIEM 1
CIlyXayeM, MUCBMEHHHUKOM 1 YATayeM, TOOTO MiX KOMyHikaHTamH [ 14, c. 60].

[Tig gac cBOrO MEepeMilIeHHs 3 €eKOHOMIYHOI Y JIHTBICTUYHY c(epy, Te/PKyBaHHS SK TEPMiH 30eperiio CBOE 3arajbHe
3HaYEHH:, BKa3yl04X Ha Te, IO IIeW TepMiH MO3HAYa€e 3aXHCT BiJ arpecii Ta HETIPHEMHUX BHCIOBIIOBAHb HA aJpecy iH-
LIOTO YYaCHHUKA CIIIJIKYBaHHSI.

3a3HauMMO, 1110 OKPIM TepMiHIB hedging hedge(s), hedging devices, B aHTIIICTHIII € TAKOXK 1HIII CIIOP1AHCHI TOHSTTS (Ha-
npuknan, downtoners, compromisers, diminishers, weakeners, detensifiers, minimizers, approximators, modifiers, degree
adverbials, degree complements, attenuating, mitigation, fuzziness, doubt, hesitation and indecisiveness, imprecision,
understatement, politeness), 3SHaYeHHS SIKUX BKa3y€ Ha IIEBHI 0OMEKEHHS, 3aCTCPEKEHHSI, HEUITKICTh, HEKATeTOPUIHICTh
Y 3aCTOCYBaHHI MOBHHX 3aC00iB.

VY rteopii BBiwIMBOCTI aMmepuKkaHchbKux couioninreicti I1. bpayn ta C. JleBiHcoHa M1iJ] I'e/KyBaHHSIM PO3yMI€ThCS BU-
KOPHCTaHHS IIEBHUX CJIIB Ta CIOBOCIIONYYEHb, III0 BUCTYIAIOTh 3aC00aMH 30€pEeKEeHHS «00IMYYs B IHTEpAaKTHBHIH B3a-
emoii [10, c. 55]. TeKyBaHHS BBAKAETHCSI HAYKOBLIMEI 000B’I3KOBOKO YMOBOIO CITLUIKYBAHHS, & OO irHOPYBAHHS MOYKE
TIPU3BECTH 10 CIIPUHMAHHS MOBJICHHS SIK 3yXBaJIOTO UM arpeCUBHOTO. 3aco0M TeKyBaHHS JO3BOJIAIOTH HE HAB SI3yBaTH
BJIACHY AYMKY CITIBDO3MOBHHKY, HE BIIKHIAI0YH OJHOYACHO MOXJIMBICTh KPUTHKH. ToMy iX BBaXKarOTh BayKIMBHMHU pe-
cypcamH YCIIIIHOTO CIHIIKYBaHHs, 3aC00aMU €TUKETH3AIlil MOBJICHHS, 30KpeMa HayKoBoro [6, ¢. 150; 7, ¢. 219].

B HaykoBOMY CIIJIKYBaHHI BaXKJIMBY POJIb BIJIrpa€ TaKOXK TaKWil PEryJroroYMid MeXaHi3M, sIK MapajoKc O0IHdus
(the paradox of face), BusBnenuit E. Topdmanom [13, c. 34] Ta 3acrocoBanmii y Teopii BeiwmBocTi I1. bpayn i C. Jle-
BiHcoHa [10]. [Iparaenns 30epertu 00MUYYs, CTBOPUTH ITO3UTHBHE BPa)KCHHS HA aJipecara NPUMYIIy€e HayKOBIiB BHUKO-
PHUCTOBYBATH 3acO0H TeKyBaHHA. 3MiHA OOMHYYS MPHUITyCTAMA JIIIE ¥ OiK TIO3UTHBY, a HOTO BTpaTa, HETraTHBHA CaMo-
MPE3EHTAIlisT 3arPOKYIOTh KOMYHIKATUBHUM ITPOBAJIOM.

Pi3Hi 3aco0u Ta MpUHOMHU I'e/KyBaHHSI JO3BOJISIOTH TAKOXK aBTOPY MOBJICHHS JIEMOHCTPYBATH CBOT OCOOMCTI MOYYTTS
Ta CTaBJICHHS JI0 IpeMeTa 0OrOBOPEHHS Ta CBOTO cliBpo3MoBHUKA. Sk cTBepkye O.0. Bacuibesa, B aHITIHCBHKIIT MOBI
JIy’Ke BEJMKa KIJIbKICTh TaKUX 00MexXyBauiB (hedges), 1, BIMOBIIHO, CTYIIHb YCYHEHHS aBTOpa Bijl BUCIIOBIEHOTO € Hal-
BHIIMM TOPIBHSIHO 3 IHITUME MoBaMH [4, ¢. 21].

AHTITOMOBHHI HAYKOBUII FICKYPC € BITHOCHO perIaMEHTOBAHUM THIIOM iHCTUTYLIHHOTO AUCKYPCY, III0 Ma€ TIEeBHI JIeK-
CHKO-TPaMaTUYHi 0COOIMBOCTI, 1110 BiIPI3HAIOTH HOTO BiJ iHIIKX. TaK, 11 aHITIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O JIUCKYPCY € XapaKTep-
HUM BUKOPHCTAHHSI ITACHBHUX KOHCTPYKIIiH, IMEHHUKOBHX BUPA3iB, TEPMIiHOJIOTI] Ta HOMEHKJIATYPHOI Ta CTaHapTH30BaHOT
JIEKCUKHM. 3aCTOCYBAaHHS MapKepiB 3HIKCHHs KaTerOpUYHOCTI IIPUTaMaHHEe He TUILKU HAayKOBIH, aje i HayKOBO-TEXHIUHIN
niteparypi. Tak 3BaHi re/pki 3MEHIIYIOTh KaTETOPHYHICTH HAYKOBOTO JICKYPCY, 3a0€3MeuyIour BIUIMB Ha a/ipecara 3 oIy
Ha Te, 110 MEHIIT KaTerOPHYHE BUCIOBIIOBAHHS Ma€ O1IbIIe MTaHCIB OyTH MO3UTHBHO CHPUIHATHM HHAM.
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wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

Haii6ip11 BaXKITMBUMU Ta TIOKa30BUMHU KPUTEPISIMHU I'€JUKYBaHHS aHIJIOMOBHOT'O HAYKOBOTO JIUCKYPCY €:

— Hioro TOTEeHIIIffHAa 3MIHIOBaHICTh, TOOTO HASIBHICTh Y HHOMY JICKCHYHIX OIMHUITH 1 3BOPOTIB, sIKi O€3 BTpaTH 3MICTy
MOYKHA 3aMiHUTH IHIIAMH YU OIYCTHTH;

— 3HIDKCHHSI HOTO TOYHOCTI Ta KOHKPETHOCTI, 110 MPU3BOAMTH 10 HOT0 aOCTPaKTHOCTI,

— #ioro miziBuIeHa 00’ €KTUBHICTh 200, HABIIAKH, BIICTOPOHEHICTh BiJl BUKJIaAeHOT iH(OopMarii [6, c. 150].

3acobamMu re/pKyBaHHs aHITIOMOBHOTO HAyKOBOTO JIUCKYpCY € eppopMaTiBH (OT Jart. perfornmo — dilo) — CIoBa YH BH-
CJIOBJIFOBAaHHS, CKBiBaJICHTHI Mii, BANHKY [9, c. 32]. [TomgiOHy Ha3By MOBHI OJWHHIII, €KBIBAJICHTHI J[il, OTPUMAJIH B TEOPil
MOBIICHHEBUX aKTiB OpuraHchKkoro miHrsicta /x. Ocrina [9]. [lepdopmaTnBr XapaKTepH3yIOThCS HACTYITHUMH PHCAMU:

1) piBHO3HAYHICTH 1ii;

2) BIACYTHICTbh O3HAKU ICTHHHOCTI / XMOHOCTI;

3) aBTOpe)epeHTHICTh, TOOTO BIIHECEHHS IO CAMOT0 ce0e, 0 MOBIIS Uepe3 HOTo «s»;

4) 30ir i3 MOMEHTOM MOBJICHHS,

5) MomapHiCTE peanbHOCTI [1, ¢. 210].

[lepdopmaTrBy OB’ A3yIOTH MPOIO3UIIHHUI 3MICT MOBJIEHHS Ta HOTO BHCIOBIIOBAHHS 3 KOHKPETHHUMHU YMOBaMH
CHIJIKYBaHHSI, COL[IaJIbHUMH POJISIMU HOT0 y4acHHKIB. 32 JOIOMOI'OI0 TaKUX OJJMHHUIIb MOBEIb BUKOHYE JIII0, T03HAUCHY
MIPE/INKaTOM BHCIIOBIIIOBAHHSL.

3acobamMu reKyBaHHS aHIJIOMOBHOTO HayKOBOTO IUCKYPCY €:

— nep()OpMATHBH 3 MOCTAOICHOI0 CEMAHTHUKOIO, BXKUBAHHS SIKUX 3yMOBJICHE MPArMaTHYHUM (AKTOPOM 3HSITTS 3 MOB-
1151 Oynb-sIKO1 Bi/ITTOBiAaTBHOCTI 3a BUCIIOBIICHE suggest, guess, imply;

— nephopMaTHBH 3 JIECIOBAMH, 110 YCYBaIOTh 0CO0y aBropa: we started to plan...; we say that the system..., in this
book we are concerned,

— MOJIAJTBbHI CITOBA 3 CEMAaHTHKOK) «HEOOXiTHOCTI», B IKHX 3HAYCHHS HCOOX1THOCTI TTOM’ SIKITYE€THCS 1HIITUMH Te/PKaMU
really, surely, besought (Hanpuknan, it should be stressed, it should be noted);

— CTIOBa, IO 3aMiHIOIOTH 3HAYCHHS «BIIEBHEHOCTI» 3HAYCHHAMH «MOKIMBOCTI», «BIPOTIIHOCTI», IO 3MIHCHIOETHCS
niecnoBamu can, may, be likely, seem, find, observe, determine, detect, npuciiBHUKaMU supposedly, arguably, mpukmer-
HUKamu probable, possible, 380poToM there is every possibility y pa3i BAHUKHCHHS 3aTPO3H BTPATUTH «OOIAIUsY,;

— 3aco0u YMOBHOI MOAaNIbHOCTI (Hanpukian, annual meeting of the American Union suggests that marine microbes
could at least partially) [6, c. 151-152].

Posrisiiaroun nepopMaTuBHi 3aC00U MTOM’SIKILICHHST KATETOPHYHOCTI Ta €TUKETU3Allii aH[JIOMOBHOTO HAyKOBOTO JTHC-
KypCy, 3ayBa)XHMO, III0 TAaKUM OJMHHMIIIM BJIACTHBI MEBHI MparMaceMaHTHYHI 0COOIMBOCTI: BOHU 1030aBJIeHI OI[IHHOTO
3HAYCHHS. 3aCTOCOBYIOUH MephopMaTrB, MOBEIb 3IIMCHIOE 11it0, a He omucye 1. HeoOXimHO Takok BiA3HAYUTH €(hEKTHB-
HICTh MepPOPMATUBHOTO BUCIIOBIIOBAHHS, a caMe JOCSATHEHHS HEeOoOXiTHOro BILIMBY Ha peruiienta. [lepdpopmaruBam
XapaKTepHI TaKOXK JesIKi CEMaHTHKO-TpaMaTHYHi 0COOIMBOCTI, cepell IKUX HAaHTOJIOBHIIINMH € HACTYIIHI:

— Yy KJIaCHYHOMY BHUIVIsLI rnepdopmaruB mae GpopMy mepinoi 0coOM OHUHU aKTUBHOTO CTaHy TEMEPIillIHbOTO 4acy
(HEZIOKOHAHOTO BHILY);

— TUNOBUM Tep(OPMATHBHIM BUCIIOBIIIOBAaHHSM BIIACTHBA CTPYKTYpHA cxema «A ...» abo «A ..., wo..», e ... —
niep(opMaTuBHE JII€ECIOBO;

— nnepopmaruBHUii eekT MoKe OyTH JOCSTHEHUH JIMIIE 32 YMOBH BXKHMBaHHS eppopMaTHBa y CTBEPKYBAILHOMY
peUCHHI;

— rrepopMaTHBH 3araoM He CIIOyJalOThCs 31 CIOBaMHU, SIKi BUCTYIIAIOTh 3aC00aMU XapaKTEPUCTHKH [ii: 00CTaBHHA-
MH 49acy Ta TPUBAJIOCTI, CII0co0y Aii, OLiHHOTO 3HaYeHH: TomIo. L{e Moke OyTH MOsICHEHO HECYMICHICTIO CEMAaHTHKH BEp-
0anbHOI il (52 kadicy, wo...) 3 OLIHIOBAHHSAM Ta XapaKTEePH3aIi€ro [ii, 110 MePeaaeThCsl CJI0BAMH-KOHKPETU3aTOPAMHU, SIK1
BHUMararoTh, o-Tepliie, CTOPOHHBOTO MOy Ha BUKOHABLS i1 (Cy0’€KTa MOBIICHHS), TO-APYTe, TPUBAJIIIOTO YaCOBOTO
IHTEpBaTy CIIOCTEepEXEHHs (OIIHIOBaHHS Ta XapaKTepHu3allis IPOMOBIISTHHS Bi/I0YBAIOTHCS HE OHOYACHO 3 MOBJIIEHHEBUM
akToM, a micis Hporo) [1, c. 209-210].

3aranpHOIO O3HAKOIO Mep(OPMATUBHUX MIECTIB, SKi BHCTYIIAIOTh 3aCO0aMHU TeKYBaHHS aHTIIOMOBHOTO HAayKOBOTO
JTUCKYpCY, € TX HECYMICHICTh 3 00CTaBHHAMH TPUBAIOCTI (00620, Hedoszo, a long time, not so long), rpamgyaibHOCTI
(nocmynoeo, nosinvro, gradually, slowly, little by little), npucTiBHUKaMHU OLIHHOTO 3HAYCHHS (no2ano, 0obpe, nastily, it
is nice), cIOBaMH, sIKi TO3HAYAIOTh CIIOCiO BUKOHAHHSA il (enepeaitino, kopomxo, energetically; with a will, briefly) Ta in.
[6, c. 153].

3HIKCHHS KaTETOPUYHOCTI BICIIOBITIOBAHHS 3/1IHCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 MOJATBHIX CIIB 13 3HAYCHHSAM MPHITYIIICH-
Hs, HEBIIEBHEHOCTI, CYMHIBHOCTI, III0 BHCTYMAIOTh OAMHMIISIMH T€)KYBaHHS B HAyKOBOMY OUCKypci. MoaasibHi clioBa
TUILY Mabymb, MONCIUGO, 30AEMbCSl, OYE6UOHO BIIITPAIOTh BAXJIMBY POJIb Y (DOpMYyBaHHI IIaHy 3MICTY BHCJIOBIIIOBaHb
rinoreTnyHoi MojanbHOCTI [3, ¢. 37]. Mo)KHa cTBEpKYBATH, 10 32 JJOMOMOI'OIO IIUX MOJAJIBHUX CJIIB BUCIIOBIIIOETHCS
HaMip, 31IHCHEHHS KOTO 3aJICKNTH Bix Boii agpecara. O.M. [impueHKo 3ayBaxye, 110 HEMPSIMi BUCIIOBITIOBAHHS 3 MO/IAJIb-
HUMH CJIOBaMH HaluacTille MaroTh MparMaTHdHe 3HAYCHHS CIIOHYKaHHsI 10 Aii [6, c. 154].

HaykoBers Tako 3aIrponoHyBajia HaiOUIBII IeTanbHy K1ach(iKalliro 3aco0iB BUpaKeHHS MOTATBHOCTI, 10 € TeKa-
MU aHIJIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O JIMCKYPCY: MOJIJIbHI JIiECIIOBA Ta 1X eKBiBaJeHTH (may, might, be going to TOIO), IPUCITIB-
Huku (eventually, possibly Tonio), iMcHHUKU (feeling, guess TOIIO), TpUKMETHUKH (possible, probable Tomo), YNCTIBHIK
one, HEO3HAYEHUH apTUKIIb g Ta HYJIBbOBUH apTUKIb [6, c. 155].

Hai0inpin 9rcenhHOI0 TPYIIOI0 € MOAANbHI BHpPA3W 3 JIIECIOBAMU PO3YMOBOI IiSTBHOCTI (think, believe, suppose,
imagine etc.), nieciniBHO-IMeHHI crioyueHHs ([ 'm afraid, I fear etc.), crani Bupasu (I dare say, Imust say, I must confess etc.).
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3aJeKHO BiJ JIEKCHYHOTO 3HAYSHHS! MOJAJIbHI BUPA3H 3 JIIECIIOBAMH I103HAYAIOTh CYy0 €KTUBHY OLIHKY BHCJIOBIIIOBaHHS,
MOM SIKIITYFOYH HOTO KaTerOPHYHICTh LUIIXOM 3BY)KCHHS YHIBEPCAJIBbHOCTI BHCIIOBICHOT JTyMKH, OOMEXCHHS 11 MeKaMu
ocobucToro KocBiny MoBIs. HaifGinbr 4acCTOTHUMHE B LIl TPYIIi € MOJATbHI BUPA3H 3 IECITIOBOM think Ta MOIANbHI BU-
pasu I'm afraid [3, c. 38-39].

OcoOnuBICTIO BXKMBAaHHS MOJIAJIbHUX BUPA3iB 13 A1€CIIOBOM think € MOXIIMBICT BUKOPHCTAHHS ()OPM YMOBHOTO CIIO-
co0y, 1110 HaJIa€ BUCJIOBIIOBAHHIO OUTBIINI BIATIHOK MPOOJIEMAaTHYHOCTI T HEBIIEBHEHOCTI, TOOTO BIATBOPEHHS TEIKY-
BanHs. Came Ji€ciioBo think MO)ke BUKOPHUCTOBYBATHCS B YMOBHOMY crioco0i, 30kpema: The damage was mostly internal,
1 should think. 3acobaMu TeKyBaHHS Ta TIOM SKIICHHS KaTETOPUIHOCTI MOXKYTh BUCTYIIATH TaKOXK TPUCIIBHUKY rather,
pretty, fairly, a bit, sort of, just.

MopnanbHi giecioBa must, should, can, may / might BXUBaIOTHCSI B aHIJIOMOBHOMY HayKOBOMY JHCKYpCI SIK 3aCO0H
IeJDKYBaHHSI Ta TIOM SIKIIEHHSI KAaTErOPHMYHOCTI BUCIIOBIIIOBaHHS y CBOTH BTOpUHHIN (QyHKIIi. MiXk HUMH € IEeBHI ceMaH-
THYHI Ta TIparMaTudHi BiqMIHHOCTI. Tak, HAPUKIIal, MOIAIBHE AI€CIIOBO /st BUCIOBIIOE JOT19HICTD, IO TPYHTYETHCS
Ha KOHKPETHHX (aKTax i Moxxe OyTH BHBEIEHA B Pe3yJbTaTi JOTIYHUX MIpKyBaHb, TOII K MOAAJIbHE Ai€CioBO should
03HaYa€ MPUIYIICHHS, 3aCHOBaHE Ha OYiKyBaHHI IMEeBHOI MOi1, BepriKallis K01 MOXKIIFBA JIUIIE B MAaiOy THHOMY.

MonaneHi cioa tumy hardly, scarcely BHOCSATb y HayKOBE MOBJICHHSI BIITIHOK HEBIIEBHEHOCTI, MIOM SIKIIYIOYH TUM
camMMM Horo KareropuyHictb. BoHn BKUBaloThCs y (PyHKIIIT 4aCTKOBOTO 3arepeyueHHs, Mo Mae OiIbII BBIWIMBHIA Xapak-
TEp MOPIBHSIHO 3 TOBHUM, KATETOPUYHUM 3alIE€PCUCHHSIM.

ByaurtoBaHHs HEraTHBHOT JyMKH JIOCATAETHCS B aHITIOMOBHOMY HayKOBOMY JIHUCKYPCI 3a JIOTIOMOTOO alipOKCHMATOPIB,
3ac00iB BHpakeHHsI HEKaTETOPHYHOTO 3allepeueHHs. 3aCO0U MPOTUCTABICHHS, eIiCTEMITHO{ MOTaTbHOCTI, @ TAKOXK PUTO-
PHUHI 3aIMTaHHS 3MEHIIYIOTh KATETOPUYHICTh BUCJIOBITIOBAHHS 3 ypaxyBaHHIM aJbTepHATHBHUX TOYOK 30py. ETHKeTHHI
MOTEHIiaJl 3aC001B BUPaXKEHHSI YMOBH CTOCYETHCSI BUCIIOBJICHHS 3aCTEPEKeHb, 00MEXKEeHb, YMOB peastizaliii aii B MaiOyT-
HBOMY, 00epEe’KHOTO IPOTHO3YBaHHS, OOAXKaHb.

3MeHIICHHS e(DEKTy HEraTHBHOCTI IOCSATAEThCS TAKOXK Yepe3 MOCTYNOBE 3MCHIIICHHS BIIEBHEHOCTI B ICTHHHOCTI BHU-
CJIOBITIOBAHHS, IO Bi/IOYyBA€THCS 32 TOTIOMOTOIO TAKUX OAWHUIIG, IK-OT: on the one hand, (on) the flip side (of the coin);
for one thing; although, though, albeit; however; (but) along the way; despite; in spite of; nonetheless, nevertheless; still;
vet; while Tomo. [Tom’sIKIIIEHHS HEraTUBHOI OILIHKHU 31HCHIOETHCSI TAKOXK y aHIIIOMOBHOMY HAyKOBOMY JMCKYpCI Yepe3
BHCJIOBJICHHS 3aCTEPEKCHHS CTOCOBHO OOMEKCHHSI YMOB pealisalii aii B MaitlOyTHboMY (to be fair; to put it squarely;
bluntly, frankly (speaking); at any rate; in any case; caveat,; unfortunately).

Oco0mnrBe 3HAYCHHS [I0J0 3MEHIICHHS HETaTHBHOIO BIUIMBY Ha aJpecaTa aHINIOMOBHOTO HAayKOBOI'O JHCKYPCY Ma-
IOTh MOBHI 3aCO0H JI€NepCOHANI3aMii, 3aBIsKH SIKHM CTBOPIOETHCA €(DeKT MaKCHMAaIbHOI 00 €KTHBHOCTI, HIBETIOETHCS
ABTOPCBHKE «s1», IMIUTIKY€EThCS CIIUIBHICTh MIXK aJJpECaHTOM Ta aJpecaToM, 00i3HaHICTh Ta iHQOPMOBAHICTh apecara, Ha-
JUIHICTE 1 BaJIiIHICTh JAaHKUX, [CHICPHA PIBHICTb.

OtKe, Te/PKyBaHHSI BUKOHY€E B aHIJIOMOBHOMY HayKOBOMY JIMCKYPCI BaXKJIMBI €TUKETHI (DyHKIIT Ta aKTyalli3y€eThCs 3a
JIOTIOMOTOK Pi3HOPIBHEBUX MOBHHX 3ac00iB. [€/kyBaHHs CPSAMOBAHO y BKa3aHOMY JIACKYPCi Ha TIOM’SIKIIIEHHS KaTe-
TOPHYHOCT] HAYKOBOT JyMKH, KDHTHKH, YHUKHEHHS a0COIIOTH3MY, 33 U151 30epeKEHHS «00MnI4shy axpecara, 3SMEHIICHHS
BIUIMBY Ha aJipecaHTa, MoJiNniieHHs e()eKTUBHOCTI HAYKOBOTO CIIUIKYBaHH:I, Mepeiadi 0COOIMBOCTEH HAYKOBOI KapTHHU
cBiTy. 3aco0aMu re/PKyBaHHs aHIJIOMOBHOTO HAyKOBOT'O JUCKYPCY BHCTYIAIOTh ep(opmMaTHBy, MOJAIIBHI CJI0Ba 31 3HA-
YEeHHSIM HEOOXiJJHOCTI, JIEKCHYHI OAWHHUII, 1110 3aMiHIOIOTh 3HAYEHHS BIEBHEHOCTI 3HaUCHHSMH MOXKIIMBOCTI, BIpOTij-
HOCTI, MOJIaJIbHi CJIOBA 31 3HAYCHHSM IPHITYIIICHHS, HEBIIEBHEHOCTI, CyMHIBY, MOJTAJIbHI BUPA3H 3 JTI€CIIOBAMU PO3YMOBOT
TISUTBHOCTI, JISKCHYHI OIMHUII — alIPOKCHMATOPH Ta 3ac00M BUpaKEHHS HEKaTeTOPHYHOTO 3arnepedcHHs. [lepecnekTuBu
MTOJANIBIINAX JOCIHIPKEHh BOA9aeMO y BUBUCHHI 3aC001B T€/PKyBaHHS IHIIUX THITIB aHITIOMOBHOTO JAMCKYPCY, OPiBHSIIB-
HOMY aHaJi3i 0COOIMBOCTEN T€/P)KyBaHHSI aHITIOMOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO HAyKOBOTO JTUCKYPCY.
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AHoTauis
E. KVIIIL. TEJKYBAHHS TA 3ACOBH HOT'O PEAJI3AIIIT
B AHIDIOMOBHOMY HAYKOBOMY JUCKYPCI

CTarTioO NMPHUCBSIYEHO JOCIHIKEHHIO T€/PKYBaHHS SK Croco0y eTHKETH3allil aHIJIOMOBHOIO HAyKOBOTO HCKYpCY.
Te/KyBaHHS aKTyali3yeThesl Pi3HOPIBHEBMMH OJMHHUIISIMH, 10 3aCTOCOBYIOTHCS JUISl TTOM’SIKIIEHHS KPUTHKH, KATETO-
PUYHOCTI BHCJIOBJICHHSI HAyKOBOT JIyMKH, TIOJIINIICHHS €()eKTUBHOCTI HAYKOBOTO CITIJIKYBAaHHS, 30€PEXKEHHS «OOIHIUS»
anpecara TUCKypcy. [ e/pkaMu aHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO JIMCKYPCY € Mep(pOPMAaTHBH, MOJIAIbHI CIIOBA 31 3HAYEHHSIM HEO0-
X1THOCTI, TIPUMYIICHHS, HEBIEBHEHOCTI, CYMHIBY, @ TaKOXX JICKCHYHI allpOKCUMATOPH Ta 3aCOOM BHPAXCHHS HEKaTero-
PHUYHOTO 3alepeyeHHs.

KoiouoBi ci1oBa: aHITIOMOBHMI HAayKOBHI IMCKYPC, I'€JKYyBaHHsI, ETUKETH3allis, nepopmMaTHBy, MOAAJIbHI CIIOBA.

AHHOTAIIUSA
3. KYII. XEJ"KHPOBAHUE U CPEJICTBA EI'O PEAJIM3AIIUN
B AHITIOA3BIYHOM HAYYHOM JIUCKYPCE

Crarbs OCBSIICHA UCCIIEOBAHNIO XSKUPOBAHNS KaK CII0Cc00a ITUKETH3AINN aHIIOA3BIYHOTO HAYYHOTO TUCKYypCa.
XemKUPOBAHNE aKTyaTU3yeTCsl B YKa3aHHOM THIIE AUCKypCa Pa3HOyPOBHEBBIMH €AMHHUIIAMH, KOTOPBIE MCIOIB3YIOTCS
JUIA CMATYCHUA KPUTHUKH, KATCTOPUYHOCTU BbICKAa3bIBAHU A Hay‘IHOﬁ MBICJIA, YITYUIICHUA 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I Hay4YHOTO 06-
LICHUS, COXPAHCHHUS «JIHIA» aJipecara UCKypca. XeKaMu aHIIOSI3bIYHOT0 HAyYHOTO JUCKYpPCa SBISIOTHCS mephopma-
THBBI, MOJIAJIBHEIC CJIOBA CO 3HAYCHUEM HEOOXOTUMOCTH, TIPEIITONI0KEHUS, COMHCHHS, 8 TAKIKE JICKCHICCKIE alpOKCHMa-
TOPBI U CPENICTBA BEIPAKEHUSI HEKATETOPUIECKOTO BO3PAKECHUSI.

Ki1ro4eBblii c/10Ba: aHTIOSM3BIYHBIN HAYIHBIHN IICKYPC, XSHKAPOBAHNE, STUKETH3AINS, TePPOPMATHBH, MOJAJIHHBIC CTOBA.

Summary
E. KUSHCH. HEDGING AND MEANS OF ITS REALIZATION
IN THE ENGLISH SCIENTIFIC DISCOURSE

The article is devoted to the investigation of hedging as a way of etiquettization of the English scientific discourse.
Hedging is actualized by multilevel language means used for mitigation of criticism, categoricalness of uttering of a sci-
entific thought, improvement of effectiveness of scientific communication, keeping face of the addressee of the discourse
safe. Performatives, modal words with meanings of necessity, suggestion, doubt, as well as lexical approximators and
means of expressing of non-categorical objection are hedges of the English scientific discourse.

Key words: English scientific discourse, hedging, etiquettization, performatives, modal words.
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